Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 6
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1. way’hi - wayetse’ ="eber yam=~haGailil Tibar'Yah.
John6:1 And it came to pass went out to the other side of the Sea
of the Galil, is of the TibarYah.

<6:1> Meta tadta amijrbev 6 'Inoods mépav s Baldoons
s I'aAdalas s TiBeprados.

1 tauta apelthen ho peran tés thalasses tés Galilaias tes Tiberiados.
these things departed beyond the sea of Galilee, of Tiberias.
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2. wayel’ku hamon “am-rab ki ra’'u ‘othothayu “asah ~hacholim.

John6:2 A large crowd of people followed they saw his signs
He had done the sick.

2> MkoAovbeL 8e adT® SxAos moAVs,
&1L éBedpovv Ta omela & émotel émi TV dobevodvTov.
2 ekolouthei de ochlos polys,

And were following a great crowd,

etheoroun ta sémeia ha epoiei ton asthenounton.
they were seeing the signs He was doing the ones being ill.
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3. waya al ~hahar wa =sham w'thal’midayu.

John6:3 went up on the mountain and there along with His disciples.
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3> dvijAbev 8¢ ets 0 8pos 'Imoods kal ékel ékabmTo peta OV pabnTdv adTod.

3 anélthen to oros
and went up to the mountain
kai ekei ton mathéton autou.
and there His disciples.
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4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu .
John6:4 The days of the Passover, the Feast of the Yahudim, were near.
> My 8¢ &yyis 10 mhoya, 1 €optn TV Tovdalwv.
4 én de eggys to pascha, hé heorte ton Ioudaion.
and near the Passover, the feast of the Jews.
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5. wayisa’ ‘eth-"eynayu wayar’ “am-rab ba’
wayo’'mer ‘el-Pilippos me'’ayin niq’neh-lahem lechem [c’ekol.

John6:5 lifted His eyes and saw many people coming
and said to Pilippos, “Where shall we buy bread them to eat?”

<S> émapas oVV Tovs o0dpBaApovs 6 'Inoods kal Beacdpevos §TL moAvs SyAos EpyeTar
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mpos adTov Aéyer mpos Pihvmrmov, I160ev ayopacwpev dprous tva dpayworv ovToL;

5 eparas oun tous ophthalmous ho kai theasamenos
therefore having lifted up His eyes and having seen
polys ochlos erchetai legei Philippon,
a great crowd is coming he says to Philip,
Po agorasomen artous phagosin houtoi?
“ where may we buy bread these ones may eat?”
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6. w nasoth diber-zo'th ki yada’ ‘eth-‘asher ya“aseh.
John6:6 He said this to test , because knew what He would do.
<6> TobTO S€ ENeyev melpalwv avTOV: avTOS yap 1idel Tl épeldev moLelv.

6 touto de elegen peirazon ; gar &dei ti emellen poiein.
this he was saying testing , for He knew what he was about to do.
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7. waya an Pilipos lechem b’'ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ lagachath

hem ‘ish .
John6:7 Pilippos answered , “We would not find enough bread two hundred
denar them, for man to take even R
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> dmexpilhn adTd [0] PiAimrmos, Avakooiwv Sdnvapiwv dpTol odk dpkodoLv adTols
e 1% / 14
tva ékaoTos Bpaxv [Tu] Aaf.

7 apekrithé [ho] Philippos, Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois
answered Philip, “Of two hundred denarii loaves are not enough for them
[ti] labe.

something may take.”
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8. wayo’mer ‘echad mital’'midayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achi Pet’ros.

John6:8 One of His disciples, Andray, Petros (Kepha)’s brother, said R

& AéyeL adTd els ek TV pabnTdv adTod, Avdpéas 6 ddehdos Lipwvos [lérpov,
8 legei heis ¢k ton matheton autou, Andreas ho adelphos Petrou,
says to one of His disciples, “Andrew the brother of Peter,”
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9, hinneh ‘itanu na ar =lo chamesh kik’roth-lechem s’ orim
ush’ney dagim mah-‘eleh I"”"am-rab .

John6:9 “Behold, a young man is us has five loaves of barley bread and two fish,
what are these many people?”

9> "Eotwv mawddprov wde os éxeL mévte dpTous kpLbivous
\ 4 bd / 9 \ ~ /7 9 9 4 .
kal 8o odapiar aAAa TadTA TL EOTLY ELS TOGOVTOUS;
9 Estin paidarion hode echei pente artous krithinous kai duo opsaria;
“ a young boy here has five barley loaves and two fish;

tauta ti estin eis tosoutous?
these what are to so many?”
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10. wayo’'mer tsauu ‘eth-ha am lashebeth ‘ar’'tsah wi deshe’ larob
hayah bamaqom wayesh’bu [«’arets »achamesheth ‘alaphim ‘ish .

John6:10 said, “Command the people fo sit on the ground.”
Now there was plenty of grass place,
so the men sat on the ground, five thousand men

1 o e 9 ~ ’ \ b ’ 9 ~ 5 \ J4 \
10> eimev 6 "Inoods, [lowoarte Tods dvBpdmovs dvameoeilv. mMv de yopTos moAvs
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€v T® TOTW. Avémesav ovv ol Avdpes Tov aplBpov ws mevtakioyiAioL.

10 eipen ho , Poiésate tous anthropous anapesein. en de chortos polys
said , “Make the men to recline.” Now there was much grass
t0 topd. anepesan oun hoi andres pentakischilioi.
the place. Reclined therefore the men, five thousand.
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11. wayiqgach ‘eth-kik'roth halechem way’bare’k wayiten I'thal’midayu
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w'kakah gam ~hadagim k'auath .

John6:11 took loaves of the bread, and gave thanks,
and gave them to His disciples. His disciples gave them to those reclining.
And the same also the fish, craved.

1> éaBev ovv Tovs dpTous 6 'Imoods kat edyapioTioas dédwkev
TOlS (’LvaKel,p.évOl,s 6p.of,ms KOl €K TOV 6L|Japf,mv ooov 'ﬁed\ov.
11 elaben tous artous ho kai eucharistésas
took the loaves and having given thanks

diedoken tois anakeimenois homoios

He distributed to the ones reclining, likewise
kai ek ton opsarion hoson

also of the fish as much as
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12. wa ka’asher sab’ u wayo’mer ‘el-tal’'midayu ‘is’phu ‘eth- halechem
notharu 'maan lo’-yo’bad m'umah.

John6:12 And when they were satisfied, said to His disciples,

“Gather of bread are left over, so nothing shall be lost.”

A2> o5 8¢ évemAfobnoav, Aéyel Tols pabnTals adTod,
YvvaydyeTte TQ TepLooEVTAVTA KAdOLATA, (va k1) TL AméAnTAL.

12 hos de eneplésthesan, legei tois mathétais autou,

now they were filled, he tells His disciples,
Synagagete ta perisseusanta klasmata, me ti apolétai.
gather the leftover fragments, nothing may be lost.
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13. waya’as’phu way’'mal’u sh’neym-="asar salim
chamesh kik’roth-lechem has’ orim hanotharim /'ok’leyhem.

John6:13 They gathered it and filled twelve baskets
of the five barley loaves of bread left over v those who ate them.

/ o) \ 7 ’ ’
13> ovviyayov ovv kal éyéproav dwdeka kodivous
KAQORATOV ék TOV TévTe dpTv TV kpLblvev & émeplocevoav Tols Befpwkdov.

13 synégagon oun kai egemisan dodeka kophinous klasmaton
they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments
ton pente arton ton krithinon ha eperisseusan tois bebrokosin.
the five loaves of barley were leftover by the ones having eaten.
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14. way’hi kir'oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh “asah
wa hinneh~-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ la olam.
John6:14 And it came to pass when the men saw this sign He had done,

, “This is truly the Prophet that comes to the world!”

14> OL odv dvBpwmol L86vTes 6 Emolmoev onpetov
9 %4 e 7 9 9 ~ e / [ ’ 9 A J4
é\eyov 61 OUTos éoTv AAMODs 0 TpodM TS O EpYOpEVOS ELS TOV KOTLOV.
14 Hoi anthropoi idontes ho epoiésen sémeion hoti

the men having seen sign He did ,

Houtos estin aléthos ho prophétés ho erchomenos eis ton kosmon.
this one is truly the Prophet, the One coming the world.
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15. wayeda” =yabo’u w’ bo "ham’liko
wayimalet “od hapa am ‘el-hahar I’bado.

John6:15 knew they would come and make Him Kking,
so He escaped once more to the mountain alone by

15> ’Imoods odv yvovs 31t példovory épyeabal kal dpmélewv adrov

e / 4 b4 4 ’ 2 \ ¥ 9 \ 4
lva mowfowowy BactAéa, avexwpnoev TAALY €ls TO pos AVTOS PLOVOS.

15 gnous erchesthai kai
having known to come and to
basilea, anechorésen palin eis to oros monos.
Him a king, departed again to the mountain alone.
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16. way’hi baereb wayer’du thal’'midayu ‘el-hayam
wayabo'’u ba’aniah waya ab’ru ‘el= hayam ‘el-K’phar-nachum.

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,
entered a boat, and crossed of the sea to Kaphar Nachum.

16> ‘Qs 3¢ ddla éyéveto kaTéfnoav ol pabnral adTod ém v BdAacoav

16 de opsia egeneto katebésan hoi mathétai autou ten thalassan
and as evening came went down His disciples to the sea,
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17. way’kas ‘otham hachshe’k w’ lo’-ba’ hem.

John6:17 The darkness covered them, and had not come to them.

A7> kai épPavres els mAoTov fpxovto mépav s Balacomns eis Kadapvaoip.

\ ’ R4 bl 4 \ k4 bl / \ 9 \ e 9 ~
kal okoTla fdm éyeyovel kal ovmw eAnAdber mpos adTovs 6 'Inoods,

17 kai embantes ¢is ploion érchonto tés thalasses eis Kapharnaoum.
and having embarked a boat they were going the sea to Capernaum.
kai skotia ede egegonei kai oupo elélythei autous ho ,

And darkness already had come and not yet had come to them
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18. wayisa er hayam 2= g’dolah hayathah. .
John6:18 The sea grew stormy, there was a great

18> 1 Te BdAacoa avépov peydlov mvéovTos SueyelpeTo.

18 he te thalassa megalou pneontos diegeireto.
and the sea, as a great blew, was being roused.
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19. w’hem chath’ru b'mishoteyhem k’"es’rim w'chamesh ‘o sh’Ishim ris
wayir'u ‘eth- m’hale’k “al-hayam w'qgareb ‘el-ha’aniah wayira’u.
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John6:19 They had rowed their oars twenty and five or thirty furlongs
when they saw walking on the sea, and nearer to the boat.
And they were afraid.

19> é\nlakdTes ovv Gs oTadlovs elkoot mévTe 1) TpLakovTa Bempodoy Tov Inoodv
mepumaTodvTa €m Tis Baddoons kal éyyds Tod mAolov yvopevov, kal épofnincav.
19 elelakotes oun stadious eikosi pente ¢ triakonta

having rowed therefore stadia twenty five or thirty

theorousin ton peripatounta tes thalasses
they see walking the sea

kai eggys tou ploiou , kai ephobéthésan.
and near the boat , and they were afraid.
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20. wayo’'mer hem hu’ ‘al-tira’u.
John6:20 He said to them, “It is ; do not fear.”

20> 0 3¢ Aéyer adTOTs, 'Eyd elpn- p1 poPeiobe.
20 ho de legei autois, eimi, me phobeisthe.
He says to them, “I am, do not be afraid.”
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21. wa qachath - ha'aniah

uk’rega’” higi ah ha'aniah la’arets hem hol’kim shamah.
John6:21 take the boat,

and instantly the boat arrived at the land to they were going there.

21> Hi6edov ovv AaBelv adTov els 6 mholov,

\ 4 / \ ~ \ ~ ~ 3 ~
kal eVbéws €éyéveTo TO TAoTov €m TS YT|s €ls Tjv VT Tyov.

21 labein to ploion,
to take the boat,
kai eutheds egeneto to ploion tés ges hypégon.
and immediately came the boat at the land they were going.
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22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha am ha’omed layam
‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath yar'du- tal’midayu w’
lo’-yarad =tal’midayu ba’aniah tal’'midayu I’'badam nas’"u mizeh.
John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing
of the sea saw there was no boat there, except there the one
His disciples had gone , and had not gone down
His disciples in the boat, His disciples had traveled there alone.

22> T4 émadprov 6 xAos 6 éotnres mépav Ths Baldoons €ldov 6TL mAoLdprov
dANo ok MV kel el u1) &v kal &1L o0 cuvelofidBev Tols pabnrals adTod 6 "Inoods els
70 mAoTov dAAd povor ol pabnral adTod amiAbov-
22 Té epaurion ho ochlos ho hestekos tés thalassés eidon

on the next day the crowd having stood the sea saw

ploiarion allo ouk én ekei ei mé hen kai ou syneis€lthen
another boat not there except one and did not come

tois mathetais autou ho to ploion monoi hoi mathetai autou apélthon;

with His disciples the boat only His disciples departed.
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23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar'Yah qar’bu ‘el hamagom

‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath .
John6:23 Other boats coming TibarYah near to the place
they had eaten the bread there the giving thanks of (Master).

23> aAha ABev mhord[pra] éx TiBepLados éyyvds Tod TéTOU
8mov édayov ToV dpTov edyapLaTNOAVTOS TOD KVPLOL.

23 alla elthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou
other boats came Tiberias near the place

ephagon ton arton eucharistésantos
they ate the bread after having given thanks
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24. way'hi kir'oth hamon ha am ki ‘eyn sham ‘aph-lo’ thal’'midayu
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wayer'du gam=hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum 'bagesh ‘eth- .

John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw neither
nor His disciples were there, they went down the boats as well
and came to Kaphar Nachum (o seek

24> 31e obv €ldev 6 dxAos &t 'Inoods ok EoTv ékel 00 ol pabnral adrod,
Y/ 9 \ 9 \ ’ \ 5 ] \ ~ \ 9 ~
€véfmoav avTol €ls Ta 1'r>\ou1pl,0. Kal 'rl)\eov €Ls Kad)o.pvo.ovp. L'rrrovv'res TOV I'r|0'ovv.
24 hote oun eiden ho ochlos ouk ekei oude hoi mathétai autou,

when therefore saw the crowd not there nor His disciples,

enebésan autoi eis ta ploiaria kai €lthon eis Kapharnaoum zétountes ton
they embarked the boats and came to Capernaum seeking

YA 49°0 TvX4L T4y 25
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25, wayim’ts’u “eber hayam wa Rabbi mathay ba’tah .
John6:25 They found the other side of the sea and said ,
“Rabbi, when did You get here?”
25> kal evpbdvTes avToV mépav Ths Baldoons eimov adTd, Pafpi, moTE ®de Yéyovas;
25 kai heurontes peran tés thalasses eipon ,
and having found across the sea they said to ’

Hrabbi, pote hode gegonas?
“Rabbi, when did You come here?”
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26. waya an ‘otham wayo’mar ‘amen ‘amen ‘omer lakem

lo’ al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni - ‘akal’tem
=halechem watis’ba’u.

John6:26 answered them and said, “Truly, truly, | say to you,
you do not seek Me of seeing the signs,
you have eaten of the bread and were satisfied.”

9 ’ 9 ~ e 9 ~ \ o 9, \ 9 \ /7 e ~ ~ /7 9 [74
26> dexplOm adTols 0 'Inoods kal eitmev, Apny dpmv Aéyw Opiv, {nTelTé pe ovy 8TL

’” ~ b4 9 & b ’ b ~ 9’ \ ’
eldete onpela, AN’ 1L épayeTte éx TOV dpTwv Kal éyopTacinTe.

26 apekrithée autois ho kai eipen, Amén amén lego hymin,
Answered them and said, truly, truly I say to you,
zéteite ouch eidete semeia,
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“you are seeking not you saw signs,

ephagete ¢l ton arton kai echortasthéte.
you ate of the loaves and were satisfied.”
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27. ‘al-ta”am’lu bama’akal ha'obed =bama’akal hagayam
Ben- yit'nenu lckem ki~ ‘abiu
John6:27 “Do not labor the food that perishes the food that lasts
the Son of shall give to you.
His Father His insignia.”

“olam

chothamo.

eternal life,

27> épyalecbe p1 v Bpdowv Ty dmoAdvpévny aAda v Bpdowv TTv pévovoav

els Lomv aldviov, fjv 6 vids Tod dvBpdmov vpiv Sdoer:
TodTov yap 0 maTnp éodpdyLoev 6 Oeos.
27 ergazesthe mé tén brosin tén apollymenen tén brosin tén menousan
“Do not work for the food perishing the food remaining
aionion, ho huios hymin dosei;
eternal, the Son of shall give to you.

ho pater .

the father »

A4 xvdo] (o) awoy-ay val4
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29

28. wayo’'m’ru mah-na aseh liph’ ol p'"uloth .
John6:28 They said , “What are we to do o perform the works of
28> eimov obv mpos avTov, Tl moLdpev tva Epyaldpeda Ta Epya Tod Beod;
28 eipon oun ,
they said therefore ,
Ti poiomen ergazometha ta erga tou ?
“What may we do we may work the works of ?”

Y234 x(°] x4= Y314 9437 owrai Joivy
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29. waya an wayo’'mer hem
zo’th p’"ulath -ta’aminu sh’lacho.
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John6:29 answered and said fo them,
“This is the work of : you believe sent.”

29> dmexptn [6] 'Inoods kal elmev adTols,

~ 79 \ ~ ~ 4 9 9 )4 9 ~
Tob710 éoTwv 16 €pyov 100 Oeod, lva moTebnTE €ls OV AméTTELAEV EKELVOS.

29 apekrithé [ho] kai eipen autois,
answered and said to them,
Touto estin to ergon tou , pisteuéte apesteilen
“This is the work of , you may believe in Him sent.”

A49) Joud awox w4 xv43-3% vy l4 y4r4aT w0
:(0Jx=3Y Y3 JAY4yy
N7 YRS TyR w8 NIRTTTR 1R TN S

IOYDRTIR 2 RN

30. wayo'm’ru mah-ha’oth ta aseh nir'eh

w'na’amin mah-tiph’“al.

John6:30 They said , “What is the sign You shall do we shall see
and believe ? What shall You do?”

30> elmov odv adTd, TT 00V moLels o ampelov,
tva {dwpev kal moTebowpév oo Tl €pyaln;
30 eipon oun , Ti oun poieis sy sémeion,
They said therefore to , “What then do perform sign
idomen kai pisteusomen s0i? ti ergazée?
we may see and may believe ? What do You perform?”

994% 9 Ya-x4 vIY4 vYAXTYI4 31
Y4 YR waAywayy wud srxyy
N3TRI RN 1508 1IN 85

:5DRD P10y oMmET-e on 2anDD

31, ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar
kathub lechem =hashamayim nathan-lamo le’eeckol.

John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;
it is written, ‘He gave them bread of the heavens to eat.””

31> ol maTépes MAV TO pavva ébayov év TH) épNpw,
kaBbs oty yeypappévov, Aptov ék Tod ovpavod édwkev avTols bayetv.
31 hoi pateres hemon to manna ephagon en té erémag,

“Our fathers the manna ate in the wilderness,

estin gegrammenon, Arton ¢k tou ouranou edoken autois phagein.
as it has been written, ‘Bread the heavens He gave them to eat’”.

vy 40 Wyl Y4 Y4 P94 Y94 owrar yard4 Y4y @
yrywasyy Yuca-x4 Yyl Xy
XY YBYWATSY JUAXE YY) 943y
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32. wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem lo’ nathan
lakem ‘eth-halechem ~hashamayim ki=‘Abi nothen lakem
‘eth-halechem ~hashamayim ha’amiti.

John6:32 said to them, “Truly, truly, ! say to you,
did not give you the bread the heavens.
My Father gives you the true bread the heavens.”

32> elmev ovv adTols 6 "Imoods, Apny apmv Aéyw Opiv,
o0 Mwiois 8édwkev Vplv Tov dpTov éx Tod ovpavod,

) 9 ¢ / / ¢ A \ » ) ~A 9 A\ ) ’
aAA’ 6 maTnp pov dldwolv LRIV ToV dpTov ék ToD ovpavod Tov aAnOLvov:

32 eipen oun autois ho , Amén amen legd hymin,

said therefore to them y “Truly, truly I say to you,
ou dedoken hymin ton arton ¢k tou ouranou,

not has given you the bread of the heavens,

ho patér mou didosin hymin ton arton ek tou ouranou ton aléthinon;
My Father gives you bread of the heavens the true.”

Wrod YA gy yAYywasyy aqria £v3 yiads yud-iy s
02D OO0 109 aMET T TR XA OvTOR onpTURas

33, ki=lechem hu’ hayored =hashamayim w'nothen “olam.
John6:33 the bread of is what comes down the heavens
and gives the world.”

e \ b ~ ~ e 4 bl ~ 9 ~
33> 0 yap dpTos 10D Heod éotv 0 kaTaBalvwv ék Tod ovpavod

kal Lonv 3Ldovs T kéopw.

33 ho artos estin ho katabainon ek tou ouranou

“ the bread of is the One coming down of the heavens
kai didous 19 kosmaq.

and giving to the world.”

AT WHCA X4 ayx Y -AYx AYag 4 vy4ar w4
T OOPATAR RN 29T 93TIR 1R 1TRR™ 5
34. wayo’'m’ru ‘el t'nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh.
John6:34 They said to , ¢ (Master), always give us this bread!”
34> Etmov odv mpos adtov, Kbpre, mdvroTe 865 v Tov dprov TodTOV.

34 Eipon oun pros , , pantote dos hémin ton arton touton.
They said therefore to , , always give us this bread.”

£93-4y Wiiua WUl 4va Y4 owyai wal 4¥4ay s
aro 4¥na 44 19 JAy4yar 9091 44 14
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35. wayo’'mer [adhem hu’ lechem hachayim ~haba’ lo’ yir'“ab
w'hama’amin b lo’ yits’'ma’ “od.

John6:35 said to them, “I am the bread of life. who comes

shall not be hunger, and one who believes shall thirst not again.”

o ~ 9 ~ b ’ 9 ~ ~ 4 \ \
35> eimev adTols 6 Inoods, 'Eyo elpi 0 dpros mis Lwfis: 6 épxopevos mpos Epe ov
7] TELVAOT), KAl O TLOTEVWV €ls €ne oV k) dupmoer momoTe.

35 eipen autois ho s eimi ho artos tés zoés; ho erchomenos
said to them , I am the bread of life; the one coming

ou mé peinasé, kai ho pisteuon ou mé dipseései popote.
never hungers, and the one believing shall never thirst again.”
YA 4X 407 AxE YXATUY Y WYL Ax9y4 Y3 Y4y s
23RN RDY NR OO 0D 0D% TIN5

36. wa hinneh ‘amar’ti lakem ki gam=chazithem w’lo’ tha’aminu.

John6:36 “Behold, | have said to you you have even seen
but you shall not believe.”

36> &AN’ elmov Uiy 8TL kal émphkaTé [pe] kal od moTebere.

36 eipon hymin kai heorakate [11:] kai ou pisteuete.
I told you both you have seen and you do not believe.”

14 4797 194 L-vYYx w4 Y a7
ArrHa Y7234 44 24 493y

SoR 8937 7aR V9T Wi OO
IR DTN XD DR NI

37. yit'nenu-!i ‘Abi yabo’ w'haba’ lo’ ‘eh’daphenu hachutsah.
John6:37 “ ! those the Father gives shall come ,
and the one who comes I shall not shove out.”

37> Iav 6 8l8wolv ol 6 maTmp mPos Epe NEel,

\ \ bl 4 \ bl \ 9 \ ’ ”
Kal TOV EPYOPEVOV Tpos €pe oV 1) ekPalw éw,

37 didosin ho pater heéxel,

“ gives to the Father shall come,
kai ton erchomenon ou me ekbalo exo,

and the one coming I shall never throw out,

1yrnq xywol Wawwa-yw axaqi £/ 1Y 3
AUW Yrrngw4 2y
2332 PibyS DowEn-m R 8O Do
PoW 1IN D
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38. i lo’ yarad'ti ~hashamayim la asoth r’tsoni =r’tson shol’chi.

John6:38 “ I have not come down the heavens to do My will,
the will of the One who sent Me.”

38> &1L kaTaféPmka amo Tod ovpavod oy
14 ~ \ /4 \ 9 \ 9 \ \ /’ ~ /’ ’
tva mou® 10 BEAMpa 10 €rov aAda 16 BeAnpa Tod mepPavTos pe.
38 katabebéeka tou ouranou ouch
¢« I have come down the heavens not

poio to theléma to emon to thelema tou pempsantos
I may do My will the will of the one having sent Nt

1 YxYA-CY W4 AIRCW 44 943 g ATy 2
JrR4a Jr w44 Y 1L a5 4d
"2 1PITTOD W AW TN IR 7iED mwes

TATTRT 0D WRIPRTOR 0D WD TINYRD

39, w'zeh r'tson ha’Ab ‘asher sh’lachani =hanitan | lo’-yo’bad i
~‘agimenu bayom ha’acharon.
John6:39 “This is the will of who sent Me:

He has given I should not lose of it, should raise it o the last day.”

39> TobTo 8¢ éaTLv 16 BEA LA ToD TépbavTds e, tva v 6 8EdwKéV pou LT dToAéow
€€ adTod, aAAa dvaoTion adTo [év] TH) éoxaTn Tépa.
39 touto de estin to thelema tou pempsantos e,

Now this is the will of the One having sent ,

dedoken me apoleso ¢x autou,
He has given I should not lose of it,

anastéso auto [¢n] té eschaté hémera.
I shall raise up it the last day.”

Y3 JAY4YT JIAXE AL9ALY WL AUCW Jrrd ATY 40
YYM4R Y9 vIYAP4 g4y Yo Ay v(rian

2 7HNDI 1ITTNR IRTTOD WR oMW iR s
TITINT 03 RPN "IN 0PI 0 5T

40. w'zeh r’tson shol’chi =haro’eh ‘eth-haben

uma’amin bo yih’yu~lo chayey wa ‘agimenu bayom ha’acharon.
John6:40 “This is the will of the One who sent Me: sees the Son
and believes shall have life, and ! shall raise him up on the last day.”

~ ’ 9 \ 4 ~ J4 e ~ e ~ \ e\
40> TodT0 yap éoTLv TO BEAMPA ToD TaTPOS pov, tva mas 6 Hewpdv TOV VIOV
kal moTedwv els avTov éxm Lwnv al®viov, kal dAvacTNow adToV Eyw

[év] ) éoxarn Tpépa.

40 touto to theléma tou patros mou, ho theoron ton huion
“ this is the will of His Father, seeing the son

kai pisteuon eché zoén ,
and believing may have life ,
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kai anasteso auton [en] té eschaté hemera.
and | shall raise up him the last day.”

yaavazy yado YAy
WAYywasyy a4ia YUdA 4v3 AYI4 Y401y
DT OV WEMan

MBI T O N7 DI MRTID

41. wayilnu haYahudim
=‘amar hu’ halechem hayored ~hashamayim.
John6:41 The Yahudim complained
He said, “! am the bread that comes down the heavens.”

41> ’Eybyyvlov ovv ol "Tovdatol mepl adTod
8t eilmev, 'Eyd elpn 6 dpTos 6 kaTaBas ék Tod ovpavod,
41 Egoggyzon oun hoi loudaioi eipen,
were murmuring therefore the Jews He said,

ho artos ho katabas ¢k tou ouranou,

“ the bread having come down of the heavens,”

TIMI4-AW4 JFrAo)9 owrar 473 AT 403 vU4AYT 2
AXES WAYWAY 4T Y4y Y4 XEY YR 94X Yroan
TN ~WR NPITID VWA RIT T ®OT MR a0

PRI DMETTIR MRO TORY MRTIRY PIARTIR DY

42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ ben-Yoseph
=‘anach’nu yod’"im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'ey’k ~hashamayim
ba’thi.
John6:42 They said, “Is this not the son of Yoseph, father
and mother we know? How , ‘I have come the heavens?’”

42> kar Eeyov, OOy 00Tos oty "Inoods 6 vios "Twofd, ob Tuels otdapev TOV
maTépa kal TNV pmTépa; MRS vov Aéyel 8T 'Exk Tod ovpavod kataBéfnras
42 kai elegon, Ouch houtos ho huios Ioséph,

and they were saying, “Not this man the son of Joseph,

hémeis oidamen ton patera kai tén métera?
of we know the father and the mother?

pos nyn tou ouranou katabebéeka?
How now y of the heavens I have come down?”

Yyyas aprdx A€ YALLE PETT oWrAT Jory 4
0273 TIRADN MRTON D08 TN YY) TN

43. waya an wayo’'mer hem ‘al-t’hi th’lunah kem.

John6:43 answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”
43> dmexplBn "Inoods kal elmev adTols, M) yoyyilete per’ GAAMAwVY.
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43 apekrithée kai eipen autois, M€ goggyzete allelon.
answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”

LI4 yAYWYA-Y 4 Ax9 A4 47390 WA (Yrvi4d
YT YT IYAPE Y4 AU V4
IR TDWRITOR NP3 DR NIAD wOR SovRDn

IR 01D RPN I AU N

44. 10~ ‘ish labo’ bil'ti ‘im~-yim’sh’kehu ‘Abi sh’lachani
wa ‘agimenu bayom ha’acharon.
John6:44 “No one come unless My Father sent Me draws him,

and | shall raise him on the last day.”
44> o00dels dhvaTtar eéNBetv mpos pe éav k) 0 maTnp 6 mépbas e EAkdom adToV,
KQAY® AVaoTNoOW aAVTOV €V T1) €OXATT MLEPQ.
44 oudeis elthein ean mé ho patér ho pempsas helkysé auton,
“No one to come unless the Father having sent should draw him,

anasteso auton en té eschaté hemera.
and | shall raise up him in the last day.”

&Y 1Y avar 2avyd YyaAya-lyy WA 43999 Ivxy 4£(3 s
Ak 497 AWy 9437)Y oyw w4
5D 197 MM TD 73752 o833 2N KO
PR N3 TP 2T vRw wiR

45, halo’ kathub Han’bi’im w'iza/=banayi’k limudey
laken shama™ =ha’ab w'lamad yabo’ .

John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And 2!! your children shall be taught
by ?> Thus, has heard the Father and learned shall come

2
.

b4 / b ~ / \ » ’ \ ~
45> €omv yeypappévov év Tols mpodnTats, Kal éocovral mavres SudakTol Heod-

as 0 Akovoas ﬁapd TOU ﬂanc‘)s Kal p,ae(}ov épxe'rou. ﬂpég ép,é.

45 estin gegrammenon ¢ tois prophétais, Kai esontai didaktoi 5
“ written i1 the prophets, and they shall be taught ones of
akousas tou patros kai mathon erchetai
having heard the Father and having learned comes Nt

Y1343 x4Y 493 X9 343 x4 Wad 349w 446
W1a/43 x4 349 473

OOTTONT MR N2T NP3 IRTTNR DR IRTW 8O n

DTONTTIN FINT R
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil’ti

hu’ ra’ah ‘eth- .
John6:46 “Not a human has seen the Father
except ; He has seen R
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9 e’ \ 4 e/ 4 2 A \ ~ ~
(46) OUYX OTL TOV TTATEPA EWPAKEVY TLS €L LT) O WV TTAPA TOV BGO‘U,
ol 4 \ /
O{)TOS émpaKev TOV TTATEPQ.

46 ouch ton patera heoraken tis ei me ,
“Not the Father has seen anyone except ’

houtos heoraken ton patera.
this One has seen the Father.”

Yo AU v A3 JAY4YA WYL Y4 Y4 py4 py4 e
02w " A0 03 TRNRT 07D RN N RN TN

47. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amin bi lo “olam.

John6:47 “Truly, truly, ! say to you, the one who believes has eternal life.”

47> dpMv apny Aéyo HpLiv, 6 moTedwy éxel Lwnv aldviov.
47 amén ameén legd hymin, ho pisteuon echei aionion.
“Truly, truly I say to you, the one believing has eternal.”
W1AWR WU 4vA LYI4 s
IO O XA DI N

48. hu’ lechem .
John6:48 “! am the bread of life.,”
48> &éyo elpL 6 dpTos s Lwfs.

48 ho artos
¢ the bread of R

XYY 494% 3 YYAX4 vy 4 WYL XTI4 40
MR T3TRD TRITTNN 1028 0PN un
49, ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu.
John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.”
49> ol maTépes VPOV Edayov év T épNpw TO pavva kal dmébavov:

49 hoi pateres hymon ephagon en té eremg to manna kai apethanon;
“QOur fathers ate in the wilderness the manna and died.”

YAywa-yy aqi3 WU 473 AT 50
Xy &4v vYYY wa4-dy4a yoyl
DMET~R T OnPT NI s
MY XY R wRTOIRY Trnk

50. zeh hu’ halechem hayored ~hashamayim
yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth.

John6:50 “This is the bread that comes down the heavens
a man may eat of it and not die.”

QA 9 e [ ~ 9 ~ ’
<50> OVUTOS €ECOTLY O APTOS O €EK TOVL OLVPAVOL K(LT(LB(I.LV(DV,

tva Tis €€ adTod daym kal w1 amobavy.
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50 houtos estin ho artos ho ¢k tou ouranou katabainon,
“This one is the bread of the heavens coming down,
tis ex autou phage kai me apothane.
anyone of it may eat and not die.”

Y432y Wa4 YAYWaTyy a433 Ay YUda AY)4 s
473 TIIX4 W4 YUY wlvol Arnt TR YHAAYY
WroR AAY 409 Jx& W4 L9w3

ODNYTOD WK DM@ TR TN T Opn vDaN e
N 2P WY BTPM BRAD T AT anPI TR

:0PiU o Tva IeR Wi i3

51. halechem hayored ~hashamayim ‘ish
=yo’hal =halechem hazeh yich’yeh " olam w’halechem
‘et’'nenu b’sari ‘eten b’ ad ha olam.

John6:51 “/ am bread comes down the heavens;
anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread
I give is My flesh, I give on behalf of of the world.”

S1> éyo elpe 6 dpTos 6 L@V 6 ék Tod ovpavod kaTaBds:
éav Tis d)é.'y'n €k ToVTOV TOD apTov L’r’]oet €ls TOV aldva,
kal 0 dpTos de Ov éyw dwow 1 oapf ol éoTv LEp THs Tod KéoPOL LwTs.
51 eimi ho artos ho ¢k tou ouranou katabas;

“I am the bread the one of the heavens having come down.

tis phagée ¢k toutou tou artou zeései eis ton aiona,
anyone eats of this bread he shall live into the age,

kai ho artos de doso he sarx mou estin hyper tés tou kosmou

indeed the bread and shall give My flesh is for the of the world Rt

Y4 7A097Y0 WA £ HAAraIR PHYTYXAT 52
(Y4 vIWIx4 vYxxd AT JYyvr ayr4
SRS MYDTOY WOR DTN MDINM o

:5DORD 3Ny 1S-nn% AT 5210 o

52. wayith’'wak’chu haYahudim ‘ish “im=re ehu le’'mor
‘eykah zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro [c'ekol.

John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying,
“How is this One give us His flesh to eat?”

52> ’Epéyovto oV mpos aAAMAous ol "Tovdatlol Aéyovres,
I&s dbvartar ovTos NMpiv Sodvar Tv odpka [adTod] payeiv;
52 Emachonto oun pros allélous hoi Ioudaioi legontes,

“were arguing therefore with one another the Jews saying,

Pos houtos hémin dounai tén sarka [autou] phagein?
“How this man to give us His flesh to eat?”
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53. wayo’'mer hem ‘amen ‘amen ‘omer lakem =lo’ tho'k’lu
‘eth-b’sar Ben- ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-la chayim kem.
John6:53 said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh
of the Son of and drink His blood, do not have life you.”

53> eimev odv adTols 6 "Imoods, Apmyv dpumnv Aéyw Opiv, éav pm ddynre Tv cdpka
70D vlod Tod avBpdmov kail minTe adTOD TO atp.o., ovk éyete Lwnv év €avTols.
53 eipen oun autois ho , Amén amén lego hymin,
“said therefore to them , truly, truly is say to you,
ean meé phagete tén sarka tou huiou
unless you eat the flesh of the Son of
kai piete autou to haima, ouk zoén en heautois.
and drink His blood, not life in yourselves.”

wlvo Ay vl-wa AWa-x4 axway AqwIxs (Y43 s
JTIHER IS TIYAP4 Y40
093y " 9w MITTNR FNWM 3NN SoRT

:Tﬁggg mhbiol WJD’PZS X1
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami =lo chayey “olam
wa ‘agimenu bayom ha’acharon.

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood eternal life,
and ' shall raise him up on the last day.”

<S4 6 Tpdrywv pov TV odpka kal mvwv rov TO alpa éyel Lony aldviov,

KQy® AvaoTNow aVTOV T1) €0XATY TLéPQ.

54 ho trogon mou ten sarka kai pinon mou to haima Z0én aionion,
“the one feeding on My flesh and drinking My blood life eternal,

k anastéso auton té eschaté hemera.
and | shall raise up him on the last day.”

ATPW 473 X4 9 WAy Y4 473 XW49 A4WI Y 55
IPE N MRND DT SN 8T MRD w3 21

55. ki b'sari be’emeth hu’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy.

John6:55 “ My flesh truly is food, and My blood truly is drink.”

<555 1} yap odp€ pov dAmB1s ot Bpdois, kal TO atpd pov dAMBNs éoTv moaLs.
55 he sarx mou aléthés brosis, kai to haima mou aléthés posis.
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“for My flesh is true food, and My blood is true drink.”

T AY4T B9 Y 4R AYAxXE AxXWY A9wIxE (Y43 s6
112 781 03 DY NI MITTNR 0T ipaTnR SoNT:
56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin i wa o.

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside
and him.”

56> 6 'rpd)'y(ov pov T'r\]v G(’J.pKa Kol TLvwv jov TO aip.a év ép.o‘l, p.ével, K(’J.'y&) év 0.1’)7@.
56 ho trogon mou ten sarka kai pinon mou to haima menei k autq.
“The one feeding on My flesh and drinking My blood abides and him.”

1A 943 BYUW qW4Y 57
A9 AU 47379 Axd Y43 gy 94 (N9 AW AYI4y
T 3NT oUW WRD T

20913 7 XTI NN DONT 1D "N ‘753:1 T D

57. ha'’asher sh’lacham ha’Ab hachay
w chay ‘Abi ken ha'’okel gam-~hu’ yich'yeh .

John6:57 “Just as the living Father has sent Me and ! live My Father,
so the one who eats shall also live J?

57> kabBos dméaTeldév pe 6 Ldv matp kédyw [d Sua TéOV TaTépa,
Kal O Tpdywv e kakelvos [Noel 8L’ épe.

57 kathos apesteilen ho zon patér koo zo ton patera,

“as sent the living Father and | live the Father,
kai ho trogon kakeinos zései
so also the one feeding on even that one shall live R

IYAxvI4 VY4 A4y 44 Yaywary 4933 YHda A s
Wvod AU AT WHAAx4 Y43 XYY Jya-x4
D2 0138 1028 WRD XD DMETTIR TN onPn 8T

'nbmb T T OOP0TNR DN N oy

58. hu’ halechem hayored -hashamaylm lo ka’ asher ‘ak’lu abotheyhem
‘eth-haman wayamuthu ha'okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh I’ olam.

John6:58 “He is the bread that came down the heavens is not like the manna
that your fathers ate and died. The one who eats this bread shall live forever.”

58> 0165 €Ly 6 dpTos 6 €€ ovpavod kaTafds, o kabws Ebayov ol TaTépes kal
améBavov: o Tparywv TodTOV TOV dpTov [MoeL els TOV aldva.
58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas,
“This One is the bread of the heavens having come down,
ou kathos ephagon hoi pateres kai apethanon;
not as ate the fathers and died;

ho trogon touton ton arton zései eis ton aiona.

the one feeding on this bread shall live the age.”
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59. had’barim ha’eleh diber b’beyth b'lam’do biK'phar-Nachum.
John6:59 He spoke words these in the house of
when He taught in Kaphar Nachum.
59> Tadra elmev év cuvaywyd Suddokwv év Kadapvaoiy.

59 Tauta eipen didaskon ¢n Kapharnaoum.
These things He said while teaching in Capernaum.
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60. w'rabbim mital’midayu k’sham’ am ‘am’ru
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’'mo~a ‘otho.

John6:60 When many of His disciples heard, they said,
“This word is difficult. Who is able (o hear it?”

<60> IToAAoL ovv dkovoavTes ék TV pabnTdv adTod eimav,

XkAMpos €0 TLY 6 AOYos 0UTOS* Tis dVvaTaL adTod dkoveLv;

60 Polloi oun akousantes ¢k ton mathéeton autou eipan,
Therefore many having heard of His disciples said,

Skléros ho logos houtos; tis dynatai autou akouein?
“Hard is this word; who is able it to hear?”

xgx=fo YAyaly vaaiydx iy vI(39 owrar JIiv e
Lewyyd Wyl x4x 3xa3a ¥aid4 4y
NNT-5V o775 1IMN YD 1393 v 1amNo

Swion 0D NNT DT OmPR THN™

61. wayaben libo [2i thal’'midayu malinim “al-zo’th
wayo’'mer hem hehay’thah zo'th lakem I'mik’shol.
John6:61 understood in his heart His disciples complained this,

so he said to them, “Has this become an obstacle you,”

b \ \ e ~ 9 e ~ e /4 \ /4 e \ 9 ~
61> eldos de 6 'Inoods év €avTd &1L yoyydlovow mepl TovTOL ol pabnTal adTod
elmev avTols, TobTo Vpds okavdaliler;

61 eidos de ho goggyzousin
and having known are grumbling

toutou hoi mathétai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei?
this His disciples he said to them “Does this cause you to stumble?”

A0 WadaYa x4 v49X"AY J47 62
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62. w'aph 2 =thir'u ‘eth-Ben- “oleh ‘el- hqyal.l-shclm . - .
John6:62 “even you see the Son of going up He was there »”
<62> &av ovv Bewpiite TOV VLOV Tod dvBpdmov dvaBaivovTta dmov M TO TPdTEPOV;

62 oun theorete ton huion anabainonta hopou én ?
“What if therefore you see the Son of ascending where He was at ?

¥3-4943 (AOVY YI A4 qWIAT YAAHU IXJ3 473 HY9R 6
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63. hu’ hanothen chayim w'habasar ‘eyn=-bo mo’il had’barim
dibar’ti kem w'chayim.

John6:63 “ gives life, but the flesh is of no benefit.

The words have spoken to you are and are life.”

63> 70 Tvedpd éotv 16 LwomoLodv, 1) oapE ovk Bpelel oddév-

\ e/ e 9 \ / e ~ ~ I \ /9
Ta ppaTe & éym AehdAnka VR v mvedpd éom katl Lw éoTiv.

63 estin to zgopoioun, hé sarx ouk ophelei ouden;

“ is the thing making alive; the flesh does not profit anything.
ta hrémata lelaleka hymin estin kai zoe estin.

The words have spoken to you is and is life.”

oai owyai Y Y4 4 W4 WAWIE YWY WAY4 @
x4 4Frya YT YAYAY4Y W4 a4 ya Yy wiey
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64. =yesh bakem ‘anashim lo’ ya'’aminu yada™ mero’sh mi hem
‘eynam ma’aminim umi hamoser .
John6:64 “ there are some men of you shall not believe.” knew
the beginning they were did not believe, and who would betray

64> AAN’ eloiv €€ Dpdv Tves ol o moTevovow. fidel yap €€ dpxTs 0 "Imoods

’ N\ 3 \ / 7 3 ’ 5 7
TLVES ELOLY OL LT] TTLOTEVOVTES KAL TLS €EOTLY O "lTCl.pCLSO.)O'O.)V avTov.

64 hymon tines ou pisteuousin.
“ you some do not believe.
edei archées ho tines hoi mé pisteuontes
had known the beginning who the ones not believing

kai tis estin ho paradoson
and who is the one betraying R
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65. wayo’'mar “al-ken ‘amar’ti lakem

lo’~-yukal ‘ish labo’ bil'ti ‘im-nitan-lo ‘Abi.
John6:65 And He said, “Therefore I have said to you
no one is able to come unless it is granted (o0 him v the Father.”

65> kal é\eyev, Aid TobTO elpmra Oplv 6TL 0Vdels SbvaTtar ENBelv mpods e éav p 1)
dedopévov avTd éx Tod maTpos.
65 kai elegen, Dia touto eireka hymin oudeis dynatai elthein

and He was saying, “Because of this I have told you no one is able to come

ean me ¢ dedomenon autg ¢« tou patros.
unless it has been given to him the Father.”
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66. =ha’eth hahi’ rabbim mital’'midayu nasogu ‘achor
w'lo’ yas’phu Phith’hale’k ‘ito,

John6:66 that time many of His disciples went back
and were not walking anymore.

66> ’Ex To0ToUv ToAdol [ék] TdV pabnTdv adTod anfiAbov els Ta dmicw
Kal OVKETL peT’ adTod TepLemaTouv.
66 toutou polloi [¢k] ton mathéeton autou apéelthon eis ta opiso

“ this time many of His disciples went back
kai ouketi periepatoun.
and no longer were walking.”
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67. wayo'mer -
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam- sur me’acharay.
John6:67 said , “Do also want to depart from Ve?”

<67> eimrev odv 6 "Inoods Tols dndexa, M kal dpels BéNete dmdyeLv;
67 eipen oun ho , Meé kai thelete hypagein?
said therefore to ,» “Surely not also want to go away?”
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68. waya - an Pet’ros =mi nele’k dib’rey “olam ‘ak.
John6:68 Petros (Kepha) answered , ¢ (Master),
whom shall we go? The words of eternal are You.”

68> dmexpllm adTd Lipwv Hérpos, Kivpre, mpos tiva dmedevodpeda;

pMraTa Lofs alwviov éxes,

68 apekrithe Petros, , tina apeleusometha?
answered Peter, , whom shall we go?
hrémata aioniou echeis,
Words of eternal You have,”

Ax4 W34 wraP-iy oayy vry4a YIHI4Y o
TTRR DOTON WATPTID U 08T MmN 0o
69. wa’'anach’nu he’emanu waneda”™ /2= ‘atah.
John6:69 “But we have believed and know You are of R
69> kal Mpels memaoTedkaLey kal éyvikapev 8T oU €l 6 dyLos Tod Beod.

69 kai hémeis pepisteukamen kai egnokamen sy ei tou
“and we have believed and have known You are of e
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70. wayo’mer hem halo’ bachar'ti bakem
w’echad mikem satan hu’.

John6:70 answered to them, “Have not | choosen you, ,
But one of you is a satan?”

<70> &dmexplBm adTols 6 Inoods, Ovk éym dpas Tovs dbdeka eEehekdpmnv;

kal &€ D@V els SLaBolds éomuv.

70 apekrithé autois ho , Ouk hymas exelexamén?
answered them , “Did not I you choose?

kai ex hymon heis diabolos
And of you one is a devil.”
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71. w'zo’th diber "al-Yahudah ben-Shim' on ‘lysh q’rioth
‘asher yim's’renu w'hu’ ‘echad mi .

John6:71 He spake this Yahudah the son of Shimeon Ish Kriyot,
who would betray Him and he was one of

<T1> E\eyev 8¢ Tov 'Tovdav Xipwvos TokapioTov:

o \ > 4 L4 T ~ ’
0UTos yap épeAdev mapadidovar adTov, eis €k TOV dmdeka.
71 elegen de ton Ioudan Simonos Iskariotou;

He was speaking of Judas son of Simon Iscariot.

houtos gar emellen paradidonai , heis ek
For this one was about to betray , one of
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